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RELATÓRIO DA PRESIDÊNCIA DA COMISSÃO DE ESTILO DO
QUADRAGÉSIMO QUARTO PERÍODO ORDINÁRIO DE SESSÕES DA
ASSEMBLEIA GERAL DA ORGANIZAÇÃO DOS ESTADOS AMERICANOS
(Paraguai)
RELATÓRIO DA PRESIDÊNCIA DA COMISSÃO DE ESTILO DO
QUADRAGÉSIMO QUARTO PERÍODO ORDINÁRIO DE SESSÕES DA
ASSEMBLEIA GERAL DA ORGANIZAÇÃO DOS ESTADOS AMERICANOS
(Paraguai)
A Presidência da Comissão de Estilo submete à consideração dos Estados membros este relatório sobre as atividades realizadas com respeito às declarações e resoluções aprovadas pela Assembleia Geral da Organização dos Estados Americanos em seu Quadragésimo Quarto Período Ordinário de Sessões, realizado em Assunção, Paraguai, de 3 a 5 de  junho de 2014.
1. Constituição e instalação da Comissão
A Comissão de Estilo do Quadragésimo Quarto Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral foi constituída pelas Delegações do Paraguai, para o idioma espanhol; dos Estados Unidos, para o idioma inglês; do Brasil, para o idioma português; e do Haiti, para o idioma francês.
2. Alcance do mandato
Em conformidade com o Artigo 28 do Regulamento da Assembleia Geral [AG/RES. 1737 (XXX-O/00)], a Comissão de Estilo “receberá as resoluções, declarações e recomendações aprovadas pela Assembleia, corrigirá os defeitos de forma e velará pela concordância dos textos nos idiomas oficiais. Se observar defeitos de forma que não possam ser por ela corrigidos, submeterá o assunto ao Conselho Permanente, para que decida a respeito”.
Para realizar seu trabalho, a Comissão de Estilo utilizou o documento AG/doc.5480/14 que contém, em um único volume, a versão preliminar das declarações e resoluções aprovadas pela Assembleia Geral (sujeita à revisão da Comissão).
3. Trabalho preliminar de revisão das traduções
Antes do início das atividades da Comissão de Estilo, os tradutores compararam as resoluções e declarações desse período ordinário de sessões com a respectiva versão anterior mais recente (caso existisse), utilizando um programa que indica com cores diferentes aquilo que foi adicionado, eliminado ou que mudou de lugar.
Em seguida, cada um dos tradutores revisou os parágrafos novos ou modificados de cada uma das declarações e resoluções, focalizando especificamente no seguinte:
a. revisão do texto novo, assegurando sua coerência de vocabulário e estilo com o texto que não sofreu alteração;
b. correção de erros tipográficos, ortográficos e gramaticais;
c. correção de estilo, de acordo com os guias de estilo de cada um dos idiomas;
d. verificação de todas as referências; e
e. comparação do texto original com a respectiva tradução, a fim de verificar a equivalência dos idiomas.
O documento revisado, denominado “documento de trabalho”, contendo as correções claramente identificadas e com comentários nas margens sobre as dúvidas a serem esclarecidas, foi levado à Comissão de Estilo como documento de trabalho, após a revisão dos tradutores.
4. Desenvolvimento dos trabalhos da Comissão de Estilo
Com o objetivo de cumprir o mandato que lhe fora atribuído, a Comissão de Estilo reuniu-se em 15 sessões, as quais foram realizadas em várias jornadas por semana, entre 29 de julho e 21 de agosto de 2014.  

A Presidência da Comissão de Estilo esteve a cargo da Embaixadora Elisa Ruiz Díaz, Representante Permanente do Paraguai junto à OEA, que, para o exercício de suas funções, contou com o apoio de Representantes Suplentes da referida Missão, na qualidade de país sede do Quadragésimo Quarto Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral.

As sessões foram abertas a todas as delegações e várias delas efetivamente participaram das sessões como observadoras, a fim de contribuir para o diálogo, sendo que as decisões ficaram a cargo dos quatro Estados membros que constituíram a Comissão, cada um deles responsável por um dos idiomas oficiais Organização.
No que se refere à metodologia de trabalho, a Comissão de Estilo considerou as seis declarações e 59 resoluções aprovadas pela Assembleia Geral, seguindo a ordem proposta no  Calendário de Reuniões consignado no documento CP/INF. 6986/14 e suas sete (7) revisões.
Na primeira reunião de trabalho, os membros da Comissão de Estilo concordaram que, quando a correspondente ordem do dia fosse cumprida, se ainda houvesse tempo disponível, continuar-se-ia trabalhando com as resoluções programadas para o dia seguinte.
Estabeleceu-se ainda que, a fim de otimizar o tempo de trabalho, as reuniões seriam iniciadas pontualmente, sempre que houvesse a presença do tradutor do idioma ou do delegado do país correspondente.
Seguindo o Calendário, a Comissão de Estilo revisou somente as seções novas de cada uma das declarações e resoluções que possuíam uma versão anterior, ou seja, quando textos sobre os mesmos temas houvessem sido aprovados pela Assembleia Geral em períodos de sessões anteriores. A Comissão não se deteve nas questões já revisadas por anteriores Comissões de Estilo da Assembleia Geral, e concentrou-se em dirimir as dúvidas anotadas pelos tradutores durante o seu trabalho preliminar e em responder a outras perguntas das delegações, surgidas durante as sessões. Essa metodologia, utilizada pela primeira vez pela Comissão de Estilo, permitiu mais eficiência e economia de tempo tanto nas deliberações das delegações, como na entrega das versões finais e editadas das resoluções por parte dos tradutores para publicação, em tempo recorde (pouco mais de um mês).
A fim de alcançar a concordância das resoluções nos quatro idiomas oficiais da Organização, procedeu-se à revisão dos novos textos com estrito apego ao idioma original de cada um deles. Para isso, contou-se com a participação permanente de um tradutor para cada idioma, dos Secretários de Comissão da Assembleia Geral e de funcionários da Secretaria do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (CIDI), assim como de alguns funcionários de apoio das áreas técnicas da Secretaria-Geral, que responderam às consultas temáticas que surgiram durante a revisão das declarações e resoluções adotadas pela Assembleia Geral.

A Comissão de Estilo revisou somente os documentos negociados no âmbito da Assembleia Geral, do Conselho Permanente e do CIDI, ou seja, não revisou os documentos originados em outros fóruns dos Estados membros, como reuniões ministeriais, pois considerou que, como os referidos documentos são de natureza técnica e produto de um processo de negociação externo, corria-se o risco de que as modificações gramaticais alterassem o seu sentido.
A respeito das notas de rodapé elaboradas pelos Estados membros, a Comissão de Estilo leu cada uma delas, porém, se absteve de corrigi-las ou de formular mudanças que pudessem alterar o sentido proposto. Nos casos em que um erro de digitação era evidente, notificou-se o Estado membro sobre a alteração ortográfica que seria realizada.
A Presidência deseja mencionar que, na sessão da Comissão de Estilo que teve lugar na terça-feira, 19 de agosto de 2014, as Missões Permanentes da Nicarágua e da Bolívia formularam uma correção em sala à nota de rodapé da página número 8, cujo texto é de sua autoria, constante da resolução AG/RES. 2866 (XLIV-O/14) “Promoção da segurança hemisférica: um enfoque multidimensional”.

A Comissão não encontrou inconsistências graves entre os textos originais e as traduções. As dúvidas que surgiram foram consultadas e resolvidas com as delegações que propuseram as resoluções, as Secretarias da Assembleia Geral e do CIDI, as áreas técnicas responsáveis e a equipe de tradutores escalada para a Comissão.

No entanto, a Comissão encontrou alguns aspectos relacionados à forma e a Presidência considerou pertinente levar ao Conselho Permanente as recomendações a seguir.
5. Recomendações sobre aspectos de forma
a. Antes do início das negociações dos projetos de resolução e de declaração, recomenda-se lembrar às delegações a importância de utilizar, como documento base, as resoluções e declarações aprovadas pela Assembleia Geral e revisadas pela Comissão de Estilo, com a finalidade de evitar a repetição de erros que já haviam sido corrigidos.
b. Antes do início das negociações da Declaração principal da Assembleia Geral, recomenda-se solicitar aos funcionários da Secretaria-Geral que façam uma revisão gramatical e estilística do texto no idioma original.
c. Recomenda-se solicitar aos Estados membros que, ao formularem notas de rodapé aos projetos de resolução ou declaração, os textos correspondentes sejam imediatamente entregues à Secretaria da Assembleia Geral, do Conselho Permanente ou do CIDI, conforme o caso.
d. Recomenda-se revisar o tema do formato das notas de rodapé. O formato atual acarreta grande carga de trabalho adicional no processo de compaginação e formato do volume das resoluções e declarações. Além disso, as notas deveriam identificar seus autores, tanto na primeira página em que aparecem, como na última página do documento, quando, devido à extensão, seja necessário dividi-las.
e. Recomenda-se que, ao citar eventos nas resoluções, utilize-se o seguinte formato: nome do evento, local e data.
f. Recomenda-se uniformizar os nomes das diversas reuniões dos órgãos, organismos e entidades da OEA, as quais devem ser mencionadas nas resoluções e declarações em letras e em números ordinais e não em números romanos.
g. Recomenda-se que os diversos órgãos políticos da Organização (Assembleia Geral, Conselho Permanente e CIDI) não anexem ou incorporem às resoluções ou declarações documentos originados e/ou negociados no âmbito de outros fóruns interamericanos, tais como reuniões ministeriais e conferências interamericanas, ou no âmbito de sessões ou reuniões dos membros dos órgãos, organismos e entidades da OEA. 
i. Os documentos em questão abrangem, entre outros, instrumentos jurídicos, estatutos, regulamentos, leis modelo, declarações, planos de ação etc. 
ii. Esses documentos devem ser revisados pelas comissões de estilo que venham a ser constituídas pelos próprios órgãos, organismos e entidades da OEA, nos idiomas da Organização, ou seja, a autenticação sobre a qualidade dos textos deve provir dos órgãos nos quais os documentos se originaram. 
O objetivo do que foi mencionado anteriormente é assegurar que a experiência e conhecimento especializados tenham influência sobre os documentos, evitando, assim, que as revisões por parte da Comissão de Estilo da Assembleia Geral possam modificar o sentido dos documentos.
h. Recomenda-se que a utilização ou citação de parágrafos de outros documentos oficiais, como resoluções, declarações, convenções, planos de ação e outros (linguagem previamente acordada), seja acompanhada do título e da referência exata do documento.
6. Recomendações para o Conselho Permanente sobre aspectos específicos de fundo 
Esta Presidência não possui preocupações ou recomendações sobre os textos revisados para a consideração do Conselho Permanente.
7. Textos finais
Os textos revisados pela Comissão de Estilo foram publicados em 1º de outubro de 2014 como “Atas e documentos - Volume I - Textos autenticados das declarações e resoluções aprovadas no Quadragésimo Quarto Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral”: Link.
8. Agradecimento
A Presidência da Comissão de Estilo deseja agradecer aos distintos funcionários das Delegações do Brasil, dos Estados Unidos, do Haiti e do Paraguai que participaram na revisão das declarações e resoluções aprovadas pela Assembleia Geral em seu Quadragésimo Quarto Período Ordinário de Sessões, assim como às outras delegações que assistiram às reuniões e contribuíram para o seu bom andamento.
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Da mesma forma, a Presidência deseja agradecer àqueles que apoiaram o trabalho dessa Comissão de Estilo: o pessoal da Secretaria da Assembleia Geral, da Reunião de Consulta dos Ministros das Relações Exteriores, do Conselho Permanente e de seus Órgãos Subsidiários; o pessoal da Secretaria do Conselho Interamericano de Desenvolvimento Integral (CIDI); e o pessoal da Seção de Idiomas do Departamento de Gestão de Conferências e Reuniões. 
Elisa Ruiz Díaz
Embaixadora, Representante Permanente do Paraguai
Presidente da Comissão de Estilo do Quadragésimo
Quarto Período Ordinário de Sessões da Assembleia Geral
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